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KOT€3MHU B Pa3HBIX A3bIKAX HE COBMAAAIOT. JlOKa3aHO, 4TO KOTre€3UMHbIE CBS3H,
KOTOpPBIE HE YMECTHBI B TEKCTE IEPEBOA, OIYCKAIOTCS, B TO BpEMsI KaK ITOTEps
BOKHHUX CBSI3€H CO37a€T HEAOIMEPEBE/ICHHBIN TEKCT, YEro CTOWT H30erarh, B
MIPOTUBHOM CITy4ae Hellb3sl TOBOPUTH 00 a/IeKBaTHOU Mepeave KOre3uu.
Kntoueswie cnosa: xore3usi, Hay4HbI TEKCT, NIEPEBOI, CTPATETHUA.

Kondratyeva O. V. Cohesion in the Scope of Translation

The article sets out to provide a study of text cohesion in the Ukrainian
translation, based on the data collected from original and translated texts of
English and Ukrainian scientific prose. To get a comprehensive answer to the
problem investigated, the definition of text cohesion and coherence have been
given. Cohesion concerns the ways in which the components of the surface
text are mutually connected within a sequence, while coherence concerns the
ways in which the components of the semantic structure are mutually
accessible and relevant. Due to the fact that coherence is achieved through
linguistic features and cohesion is purely linguistic category, special attention
should be paid to those text-based features which provide cohesion and
involve shifts that can’t be avoided in the process of translation. The
experimental study of cohesion in the translation of English scientific texts
makes it possible to draw a conclusion that an obligatory precondition of
adequate translation is the translator’s ability of building a target language text
in conformity with the cohesion norms and translation genre peculiarities.
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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHSI OHIMIB 3 YPAXYBAHHSIM
ICTOPUYHOI CTUJIIBALII

[TuTaHHs IpoO AUCTAHLIIO Yacy Ta MPOCTOPY € OJTHUM 13 AUCKYCIHHUX B
Teopii nepexsanay. BoHo 1oB’s3aH0 13 3aBJaHHSIMU MIKMOBHOT'O BiATBOPEHHS
HalllOHATBHOT CHeru(piKH, OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB SIKOI BBa)KAETHCA
XPOHOJIOTIYHA MEPCIIEKTHBA Ta 11 30epeKeHHs Yy epeKIIai.

Pi3Hi acmektu AlaXpOHIYHOTO XYAOXKHBOTO Iepekinany (TepMiH
B. C. Bunorpanona) [1, c. 55] («icTopuuHOro XaHpy» Mepekjiany (TepMiH
A. IlonoBuya) [2, c¢. 98] ab0 XpPOHOJOTIYHOTO TMEPEKIaaAy), B paMKax SKOTO
pO3MIISIIAETHCST  YacoBa BIIJIAJICHICTh TBOPY SK TMpoOjemMa mepeKiany,
BioOpaxkeHO y mpansgx npoBigHux gociigHukiB - (B. C. Bunorpamos,
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€. Erxing, B. /I Ismmun, JIx. Kerdopn, B. H. Komiccapos, O. Kynnzuy,
I. JIeeuit, M. O. HoBukoBa, A.IlomoBuu, A.B. ®emopo, L. Venuti,
F.R.Jones, A. Turner Ta iH.). BuBueHHio 1i€i npobieMaTUKU HPUCBATUIN
ceoi pobotu O. M. Anypoa, IO. C. benenkoBa, €. M. Memainkina,
H. M. Pynaunpka. HaykoBilli HaMararoThCsi BUSHAUUTU MPUHIUAIIN CTHITI3AIlIT
,,MOBHU €IOXHU*‘, 3aCO0M 3aCTOCYBaHHS MOr0 OKpEMHX €JIeMEHTIB, (hopMu abo
BHJIA BIIXWUJICHHS B1JI CY4acHOI JIITEpaTypHO-MOBHOI HOPMH.

OpHi€ro 3 HeBUpIIEHUX NpoOiIeM Teopii Mepekiany € MUTaHHS PO
MepeKsiaj BJIAaCHUX Ha3B 3 ypaxyBaHHSM 4YacoBOI MOBHOI CTHITI3aIIii.
AKTyanpHICTh Hamoi poOOTH BU3HAYAETHCS MOTPEOOI0 CHCTEMHOTI'O BUBUEHHS
Croco01B BUpILIEHHS Mpo0JieM NepeKiay XpOHOJOTIYHO BiJIJaJIEHUX TBOPIB.
Tomy MeTol Hamoro MJOCHIPDKEHHS € BCTAHOBJIEHHS OCOOIMBOCTEH
BIJITBOPEHHS OHIMIB IIPU MEPEKIIali XPOHOIOTTYHO BIAIaJI€HUX TBOPIB.

YacoBa (TemmopanpbHa) MOBHa  crwiizamis  (amanmrtamis) — abo
nepeksafabka MOBHA apxaizalis — 1€ 30epekeHHsI 3B’S3Ky Cy4acHOI MOBU
nepeKyany 3 PiAHOI0 MOBOKO OUIBII PaHHIX €MOX 3a JOMOMOTOK JIEKCUYHHUX,
MOpGOJIOTIYHIX Ta CUHTAKCUYHUX 3ac00IB 3 METOI CTBOPEHHS OCOOJIMBOIO
CTWJIICTUYHOTO e(eKTy CHiBBIJHECEHOCTI 3 MuHyauM [3, c. 142]. Ilepexnan
XPOHOJIOTIYHO BIAJAIEHOTO TEKCTY Ma€ 3aHypuTH uWTaya B ICTOPUYHY
aTMoc(epy MUHYIOro, Ky BifoOpaxkae opuriHai. BuOip crpaterii nmepekiany
3aJIeKUTh, KpIM CyO’€KTUBHUX YNOJ00aHb MEpeKyiafada Ta TaTyHKY TEKCTY
opuriHany, BiJ 0aratboX 00 €KTUBHHMX (DaKTOpiB, [0 SKHX, Ha JyMKY
JI. B. Konomienp, Hayexarh: IJIbOBA ayJUTOpis MEpeKIaay Ta CTaH LLIbOBOI
MOJICUCTEMH; KUIbKICTh ICHYIOUMX IIepeKJIaJiB IEBHOIO TBOPY B MLIJIbOBIH
JiTepatypi, ajpke morpeda y (opeHI3yrodoMy Mepeksiajl BHHUKAE OCOOJIMBO
rOCTpPO, KOJIM CTBOPIOETHCSI BEJIMKA KUIbKICTh IMEPEKNIaiB-0JJOMAIIHEHb, SKi
30UIbLIYIOTh BIACTaHb MDK YMTAue€M Ta OPUTIHAIOM; (YHKIIS MEpIIOTBOPY Y
LUIBOBIA  JIITEpaTypHid  MOJICHCTEMI: TOJOBHA  (PyHKLIA  Hepexiany
OJIOMAIIHEHHSI — Po30yZ0Ba BXKE€ ICHYIOUOi B IIUTbOBIH KYJIBTYpl JITEpaTYpHOL
Tpaguuii, Toal SK (YHKLUiS NepekIaxy O4YYKCHHs IOJIIra€e y BBEIEHHI JI0
L[JIbOBOI JIITEpaTypy HOBUX CTHJIIB, BUCIIOBIB, 3ac001B Ta npuiiomis [5, c. 27-33].

TeopeTukn MNPONOHYIOTH TPU PIMIECHHS NPOOIEMH XPOHOIOTTYHOI
CTHJII3ALli] Xy/I0’KHBOT'O TBOPY IPU MepeKIaii:

1) 30epertu mnume KOMYHIKaTUBHMM HaMmip aBTOpa, BiATBOPIOIOYU
MepeKsIaj; CydacHO MOBOIO Il yuTada (ctpareris mojaepHizaiii). Lle moxe
MPU3BECTHU /10 MPOTUPIY MIK CYy4aCHOIO MOBOIO, 3 OJJHOI'O OOKY, U CHCTEMOIO
IIHHOCTEMH, 3 IHIIOIO;

2) BIATBOPUTH TEKCT XPOHOJOIIYHO «IHIIMMY» (CTpaTeris apxaizarii),
o0 yuTay BiIUYB €MOXY opuriHany, mo, Ha norisg B. B. CnoOHikoBa, HE
Oyze 3aBakaTH po3yMiHHIO Tekcty [7, ¢. 403—405]). Le#t miaxia motpedye Bia
nepeksiagavya r(pyHTOBHUX (JOHOBHUX 3HAHB, BIZICYTHICTH SIKUX MOKE BUKJIUKATH
HeaJIeKBaTHI 1HTepIperalii. BupimeHHs LbOro MUTaHHS 1HKOJIU MOTpelye
MO/IBOEHOT apxaizallii, Koy iaerbes mpo: 1) pI3HULIO0 MK 4acOM CTBOPEHHS
OpUTiHaly Ta NepeKIaay; 2) HEOOX1IHICTh CTBOPEHHS Y TEKCTI YaCOBOTO IIapy
OUTbII apXai3oBaHOro, HIK IHIIA YacTHHA TeKCTy; 3) 30epertu MOBHY
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aTMoc(epy OpHUTriHaiy, sika BIATBOPIOETHCS y NEPEKIIaJli MOBOKO BiNOBITHOTO
ICTOPUYHOTO eTamy, Ta 3a3HAa4eHHs Ha ICTOPUYHY BIAJAJIIEHICTh OpPUTIHATY
yepe3 BHUKOPUCTAHHS CIIB 1 CTPYKTYp, $KI CIPUHMAIOThCA SK apXaiuHi
[6, c. 30].

PosrnsiHemo peanizariito KOHIEMINI BpaxyBaHHS YacoBOro (hakTopy
IIPU BIATBOPEHHI XPOHOJIOTIYHO BiIJAJIEHOTO XY/I0KHBOTO TBOPY Ha MaTepiaii
komenii B. lllekcmipa «IIpubopkanus HopoBiuBoi» («The Taming of the
Shrew») ta 11 mepexmaniB O. OctpoBcekoro (1899), Il I'memmua (1905),
M. Ky3bmina (1937), A.Kypomesoi (1950), II. MenxoBoi (1958) Ta
1O. Jlicuska (1986) [8 — 15].

VY cepenHi BikU B poCiiChKiil MOB1 0yJ10 3araibHO IPUHHITUM BKUBAaTU
3aiMEHHMKH IICJIs IMEHHHKIB, 1100 BUPAa3UTH CBOIO MOBAry J0 JIIOJUHHU.
Tomy, mnepexinag O.OcCTpOBCHKOrO BIYYHO BIATBOPIOE JyX €IOXH,
HE3BaXKAIOUW Ha 3aMiHy BJIACHOI Ha3BHU 3araibHoO00: « Why, how now, daughter
Katharina! in your dumps?» [8, c. 30]. — «Cw ueeo sice, 00ub mos, mvl maxs
nevanvua?» [9, c. 484]. II. MenkoBa mepekiafae Iie 3BEPTaHHA 5K 00UKd,
yepe3 10 BTpayaeTbcs HE JIMIIE HAllOHAIBHO-KYJIbTypHa cnemnudika, aie i
nyx enoxu: «Ho, oouka, umo orce mol Hegecena?» [10, c. 228].

O. OcTpoBChKHUI BIANIO BUKOPUCTOBYE y TIEPEKIIAIl CIOBO desuyd, sKe
B HOT0 €MoxXy BXKUBAJIOCS CTOCOBHO Osaropoanux ocio: «O, the kindest Kate!»
[8, c. 30]. — «Heoxcnaa oesuyal!» [9, c. 484]. Il. MenkoBa 3HOBYy HE
JOTPUMY€ETHCSI TPUHIMITY BIATBOPEHHS €MOXM BiJNOBIIHUMH 3acobamu: «O
Kem mos!» [10, c. 229].

«I am Christophero Sly; call not me ‘honour’ ...» [8]. Bnacue iM’s
Christophero  Bmano  BIATBOWOIOThCS y  mepeknanax  Il. MenkoBoi
TpaHckpunuiero sk Kpucmogep, ane O.OCTpOBCbKHI nepeaae Horo
Xpucmoghop, 3aMiHIOIOUM Ha KYyJIbTYpOJIOTIYHUW aHAJIOT, dYepe3 M0 Yy
CYy4acHOT0 4YHTaya MOXE BHMHUKHYTH alio3ii Ha ICTOpPUYHY IIOCTaTh
Xpucropopa Komymba. Llg x TeHIeHUus crocTepiraeThecs 1 Npu Nepexiial
BIacHoOro iMeHi Barthol’'mew: «Sirrah, go you to Barthol’mew my page...»
[8]. Bci mepeknagadi BiATBOPUIIN 110 HA3BY TPAHCKPHIILIEIO bapTomometo, ane
O. OctpoBcbkuii 3aMiHIOe ii Ha Bapghonomeri, 1m0, Ha Hall HOIJIAL MOXeE
CIIYTyBaTH aJIO31€10 Ha PENITiHHANA KOHTEKCT, IO aBTOPCHKA IHTEHINS HE
nepezndayvae.

VY nepexianax BnacHux Ha3B (ppaszu «Al’ce madam’ or Joan madam?»
[8] 3acTocoByeThCst TpaHcaiTepanis abo Tpanckpunuis: I1. 'nenua — Saauc ta
BianmoBimHO /[orcetin, y I1. MenkoBoit ta A. KypomeBoi — €xnc ta [owcen, y
O. OctpoBcbKoro — dunucy Ta [orcosus, — 11l BITTBOPEHHS XapaKTePU3yIOThCS
«UYXKICTIO» 1 CTBOPIOIOTH LII03110 «IHIIOMOBHOCTI» MOPIBHSHO 3 MEPEKIa oM
1O. Jlicusika, sKkuil 3BepraroyMch JO Tpiaad MOPUHLUMIB IepeKiIary
A. Taiitnepa («mepexiaa MOBUHEH YUTATUCS TaK XKeE JIETKO SIK opuriHam)[14],
3aCTOCOBYE CTpaTerito apxaizamii 1 agantye mnepuie im’a (Azica) 1o
CJIOB’STHCHKO1 KYJIbTYpH, Ta IpYyre 1M s 3aMIHIO€ 1HIIUM — /{orcenem.

PosrnssHemo 1HIMN pUKIaa;

«You lie, in faith, for you are call’d plain Kate,
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And bonny Kate, and sometimes Kate the curst;

But, Kate, the prettiest Kate in Christendom,

Kate of Kate Hall, my super-dainty Kate» [ACT II, SCENE I] [8].

Onim Kate mo-pi3HOMY BIATBOPIOETHCS Y IEpeKIafax pi3HUX emoX,
tak, FO. JlicHsik BIATBOpIOE 11€ 1M’sI 3a IpaBUJIaMU NEepeKiaay BIaCHUX Ha3B —
Tpanckpunuiero (1958) — Kem, Kemsa [13, c. 92]. Takoro x NpUHLUITY
notpumytotbes M. Ky3pMin (1937) — Kem [15, c. 50] Ta I1. Menkosa (1958) —
Kem [10, c. 224]. Ilpore, y A.Kypowmeoi (1950) Kate crae Kuckoti,
Kucanvkoii, mo B KOHTEKCTI HAIOBHIOE IEPEKIIA] E€JIeMEHTaMH Cy4acHOI
enoxu [12, c. 39)]. LlikaBuM BuAaeTbCs BapiaHT Mmepekinany oHima Kate
I1. 'mennuem (1905), y sikoro Kate neperBoproeTbest Ha Komuka [11, c. 40].
O. OctpoBebkuit  (1899) B3arami BmaeTbcsi [0 CTparerii  MojaepHizamii
3a3HAYEHOTO OHIMY, AMaNTyIOYd MOro JO0 CJIOB SHCHKOI KynbTypu (Kams,
Kamenvka), yepe3 mo BigOyBaeTbCs CTHPAHHS HAalllOHAJIBHO-KYIbTYPHOT
cnenudiku opurinany [9, c. 483].

OTtxe, nepeknan imMeHi Kate CBIAYUTH NpO JBa MiAXOAU O HOTO
BIITBOpEHHsA: 1) 30epeXeHHS aBTOPCHbKOI 1HTEHLII 4Yepe3 CTUpaHHS
HAI[lOHAIBHO-KYJITYpHOI CcHeuu(}iKu OpHUTiHANIYy 1 3aCTOCYBaHHSM CTpaTerii
mozaepuizamii:  Komux  (Il. 'memuu), Kucxa (A.Kypomesa), Kams
(O. OctpoBcbKuit); 2) 30epexeHHs BCi€l HalllOHAIbHO-KYJIBTYPHOI crieudiku
OpUTiHally, IPU IKOMY BTpaya€eThCsl IEBHUM nparmMaTuuHuii eext: Kem, Kom
(O. Jlicusk, A. Ky3bmin, I1. MenkoBa).

AHai3 marepianty CBIIYUTH, IO IPU BIATBOPEHHI OHIMIB Mepekiagayl
BJAIOTbCA JI0 TakKUX 3aco0iB: TPAHCKPHIILISA, TpaHCHiTepauis (cTpareris
¢dopeHizaiii); 3aMiHa BJIAcCHOI HAa3BU OpUTIHANY Ha 3arajbHy Ha3By Yy
nepekiani, mo 30epirae MOBHY aTMocdepy Ta iICTOPUYHHUN KOJOPUT EHOXH
opuriHainy (cTpareris apxaizalii); BIATBOPEHHS BJIACHOI Ha3BU OpUTIHATY
KYJIBTYpOJIOTIYHUM aHAJOTOM 1HIIOI KYJIbTYpH Yy TMEpeKyaii, L0 MOXe
CTBOPIOBATH y YMTauya ajio3il0 Ha HemependadeHi aBTOPOM ICTOpUYHI abo
peniriiiHi mocTari; 3aMiHa OHIMa OpHUTIIHANTY KYJIbTYpPOJOTIYHHUM aHAJIOrOM
OHIMA JIIHIBOKYJIBTYPH TIE€pEeKjany, 30KpeMa CJIOB’SHCBKOI KYJIbTypH
(cTpareris OJOMAIIHEHHS, II0 CTaBUTh Ha METI HE CTUIbKU O3HAHOMJIEHHS
YyuTaya 3 EBHUM TBOPOM, CKIJIbKU Mi3HAHHS MOr0 MO-HOBOMY); 3aMiHa OHIMY
OpHUTriHaNy KyJbTYpOJIOTIYHMM aHAJOTOM OHIMAa CJIOB’SHCBKOI KYJIbTYpHU
Cy4yacHOi ernoxu (cTparerisi MojepHi3allii), yepe3 10 BiI0yBaeTbCs CTUPAHHS
HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOI celM(iKH Ta ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY.

OTxe, BIITBOPEHHS XPOHOJIOTIYHO BIJAJIEHOTO XYAOXHBOTO TBOPY Y
nepexIiali norpedye BpaxXyBaHHs HE JIMIIE MOBHOCTHIIICTUYHUX XaPAKTEPUCTUK
OpHUTIHAITY, ajie 1 HOTO ICTOPUYHOTO, COILIAIBLHOTO Ta KYJbTYPHOTO KOHTEKCTIB
3a JJONOMOT'OI0 BXXMBAHHS MOBHHX 3aC001B MOBH IEpEKIIany, 30KpeMa, BIACHUX
Ha3B, 1110 BIJMOBIAAE €TIOCI CTBOPEHHS OopHuriHany. Came 11e JOTIOMOXKE JTOCSATTH
aJIeKBaTHICTh NPU Y BIATBOPEHHI y IIOBOMY TEKCTI €IOXH, sKa BiJIINOBIJA€e
nepiofy, 300pakeHoMy B opuriHami. [lepcreKTHBHIM HapsSIMKOM ITOJIATBIIIOTO
JOCHIJDKEHHST BOAyaeThbCsl aHajli3 MepeKiany pIi3HUX TpyH BIACHUX Has3B 3
ypaxyBaHHSIM XPOHOJIOTYHOT IEPCIEKTHUBY.
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Moiceenko (IBanina) T. B. Oco0iuBocTi mnepeksgaay oHiMIiB 3
YPaxyBaHHSIM iCTOPHYHOI CTHJII3AMLIl

B crarti posrnsnaroTbes  cTparerii  ICTOPUYHOI  (XPOHOJIOTTYHOT)
cTUiI3alii, 30KkpemMa cTpaTerii MojepHi3auii Ta apxaizauii, i cy0’ekTHBHI /
00’exTUBHI (haKTOpH, sKI BIUIMBAIOTh Ha BUOIp 3aco0iB ixHBOI peasnizalii.
Oco0nuBy yBary mpuIijieHO JOCTIIKEHHIO crielr(iKu BIATBOPEHHS BIACHUX
iMeH (OHIMIB) 3 YypaxyBaHHSIM (aKTOpy XPOHOJIOTIYHOI BiJJIaJIEHOCTI.
Peanizanito KoOHLENIil BpaxyBaHHS dYacoBOro (akTopy pO3IJIIHYTO Ha
matepiani  komenii B. Illekcmipa «IIpubopkanHs HopoBiuBOi» Ta il
NepeKyIaliB POCiiCHKOI0 1 YKPATHCHKOIO MOBaMH.

Knrwouosi cnosa: icropudHa (XpOHOJOTIYHA) CTHUII3AIlISA, aariTallis,
MoJIepHi3allisl, apXaizallis, OHIM.

Momuceenko (UBanuna) T. B. Oco0eHHOCTH mepeBOAa OHMMOB C
yY4eTOM MCTOPUYECKOH CTHIU3ANMHT

B cTaTbe paccMaTpHUBarOTCs CTpaTeruu UCTOPUYECKOMH
(XpOHOJIOTHMYECKOM) CTWIM3ALUH, B YAaCTHOCTH, CTpPATE€rMy MOJIEpPHHU3ALMU U
apxau3aluu, 1 CyObeKTHBHBIEC / OOBEKTUBHBIE (DAKTOPBI, KOTOPBIE ONPEIEISIIOT
BbIOOp croco0oB ux peanuzanuu. Ocoboe BHUMaHUE yJIeNseTcs UCCIEJOBaHUIO
crieli(UKN BOCCO37aHMS MMEH COOCTBEHHBIX (OHHMMOB) C y4deToM (akTopa
XPOHOJIOTHYECKON YIAJICHHOCTH. Peann3anysi KOHIENIMH ydeTa BPEMEHHOTO
¢dakropa paccMoTpeHa Ha Matepuasie komemuu B. Illekcrimpa «YkporieHue
CTPOIITHBOI» U €€ MEPEBOIOB HA PYCCKOM U YKPAHHCKOM SI3BIKAX.

Kniouesvie cnosa: ucropuyeckas (XpOHOJOIMYecKas) CTHIIM3ALUS,
aganranus, MOACPHU3ALUA, apXanu3alusa, OHUM.

Moiseienko (Ivanina) T. V. Peculiarities of Rendering Onyms
Subject to Historic Stylization

The article deals with the aspect of diachronic literary (or
chronological) translation considering strategies of historic (chronological)
stylization, particularly strategies of modernization and archaization, and
subjective / objective factors that predetermine the choice of means to realize
them (target translation audience, profound background knowledge, existing
translations in a target language, the function of a source text and the function
of a target text). Particular attention is paid to peculiarities of rendering proper
names (onyms) subject to the factor of historic distance. The concept
realization subject to the historic factor is considered on the material of
W.Shakespeare’s comedy “The Taming of the Shrew” and its Russian and
Ukrainan translations. To translate the historically distanced texts translators
resort to the transcription, transliteration; they render the source text proper
names by means of: common names; cultural analogues of target language
onyms by means of either archaic or temporary vocabulary depending on a
translator’s objective (to preserve a language atmosphere and historical
colouring of the source text epoch or to show another interpretation of the
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source text). The use of the modernization strategy in the translations under
analysis admits the use of diminutive elements that lack in the source text.

Key words: historic  (chronological) stylization, adaptation,
modernization, archaization, onym.
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BEPBAJIBHI TA HEBEPBAJIbHI 3ACOBU
KOMYHIKAIIIl MIPE3EHTATOPA

Po3mmmpenHs MiKHapoJIHOI CIIIBIIpalli, 3pocTaroya IHTerpauis Kpain
€Bpornencbkoi CHiBIPYKHOCTI 00yMOBHUJIA MOTPEOY Cy4yacHOTO CYCHUIbCTBA Y
JMOJAX 1HIIATUBHUX, TBOPYO MUCISYUX, SIKI BOJIOAIIOTh KOMYHIKATUBHUMU
BMIHHSIMU 1 3[JaTHUX J0 caMmopeaiisaiiii y *uTTi Ta npodecii. B onnomy 3
nporpamuux nokymeHTiB FOHECKO BigmivaeTses, mo cyyacHui (haxiBelb
Ma€ pearyBaTH Ha MOCTIMHI COIlajdbHI 3MIHH, a HE 3aJeXaTH BiJ HIUPOKOTO
Habopy BMiHb 1 3HaHb, 3100yTuX miJ yac HaByaHHs y BH3. Ha cBiToBOMy
PUHKY Mpall akIeHT pOOUThCA Ha BMIHHAX, SIKI JO3BOJIAIOTH BIPAaBHO
MOBOAMTHUCH 3 IHPOPMALli€rO — Ipe3eHTaliiHuX yMiHHaAX [1, c. 130 — 131].

OTtxe, 3pocTatounii 06’eM JaHMX BHMAarae€ BlJl Cy4acHOro creliaaicra
eeKTUBHUX METO/IB nepenadi iHdopmMarlii, ki ToTpedyTh CPOPMOBAHOCTI
Mpe3eHTallHUX yMiHb JUId [epeTBOpeHHs 1H(opmalii y 3HaHHS Ta
po3yMmiHHs. IIuTaHHS CyTHOCTI MNpe3eHTAUIHHUX YMiHb, IX CTPYKTYpHOL
MOJICJIl, CHIBBIIHOIIEHHS TIOHITH «IPE3EHTAIIS» Ta «PENpe3CHTAIisN
PO3KPUBAIOTLCSA y TMONEpeaHiX Hamux mnyomikamisx [2; 3; 4]. Mera manoi
CTaTTi — PO3IJIIHYTH BepOaibHI Ta HeBepOasbHI 3aco0u mepenaul iHpopmMarii
i yac myOniyHOi IPOMOBH.

AHani3 qiteparypu 3acBiiuye, 110 (QOPMYBAaHHS Ipe3eHTaIlHUX
YMiHb IPYHTYETbCS SK MIHIMyM Ha YOTHUPbOX KOMIIOHEHTax: 1) BOJOJiHHI
MPEAMETOM  BHUCJOBIIOBaHHsS, TOOTO TmpodeciiiHe BOJOMIHHS  TEMOIO
mpe3eHTalii; 2) CTpyKTypHUX OCOONMBOCTSIX TMpe3eHTallil; 3) BOJOAIHHI
3acobaMu  BHpaXeHHS MPOQPECciiHO 3HAYMMOi JOyMKH; 4) IICHXOJIOTO-
MeIaroriyHuX 0COOJIMBOCTAX KOMYHIKAIUT MiJ] yac mpe3eHTallii. Takum uuHOM,
y daxiBug wmaoTh OyTH chopMOBaHI HACTyHHI BMIHHA: HpodeciiiHi,
CTPYKTYPYBaHHsI PE3EHTALIIHHOTO BUCTYITY, BOJIOAIHHA 3ac00aMU KOMYHIKaIlii,
MCUXoJoro-neAaroriydi.  BiamoBimHo 1m0 Metn myOmikamii  po3risHEMO
JeTalbHIlIEe TPETIH KOMIIOHEHT CTPYKTYPU MpE3eHTAlliHUX yMiHb— 3acO0H
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